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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных Наций со-
стоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встречается в тексте,
оно служит указанием на соответствующий документ Организации.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обычно публи-
куются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам Совета Безопасности.
Дата документа указывает, в каком дополнении опубликован данный документ
или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии с си-
стемой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках Резолюции
и решения Совета Безопасности. Новая система, которая распространяется и на
резолюции, принятые до 1 января 1965 года, полностью вошла в силу с этого
времени.



2253-* ЗАСЕДАНИЕ

Пятница, 24 октября 1980 года, 15 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н О.А. ТРОЯНОВСКИЙ
(Союз Советских Социалистических Республик)

Присутствуют представители следующих госу-
дарств: Бангладеш, Германской Демократической
Республики, Замбии, Китая, Мексики, Нигера, Нор-
вегии, Португалии, Соединенного Королевства Ве-
ликобритании и Северной Ирландии, Соединенных
Штатов Америки, Союза Советских Социалисти-
ческих Республик, Туниса, Филиппин, Франции,
Ямайки.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/2253)

1. Утверждение повестки дня.

2. Положение, сложившееся в отношениях между
Ираном и Ираком.

Заседание открывается в 16 час. 15 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Положение, сложившееся в отношениях
между Ираном и Ираком

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: В соответствии с ранее приня-
тыми решениями [2247, 2248, 2250 и 2251-е заседа-
ния} я приглашаю представителей Ирана и Ирака за-
нять места за столом Совета и приглашаю представите-
лей КУбы и Японии занять места, отведенные для них
в зале заседаний Совета.

По приглашению Председателя г-н Ардакани (Иран)
и г-н Киттани (Ирак) занимают места за столом Сове-
та, г-н Роа Коури (Куба) и г-н Нисибори (Япония) за-
нимают места, отведенные для них в зале заседаний
Совета.

2. Сэр Антони ПАРСОНС (Соединенное Королев-
ство) {говорит по-английски) : Г-н Председатель, преж-
де всего разрешите тепло поздравить вас со вступле-
нием на пост Председателя Совета в этом месяце и
отметить ваше руководство нашей работой. Я хотел
бы также выразить признательность моему коллеге,
представителю Туниса г-ну Тайебу Слиму за умение,
с которым он руководил нашей работой в прошлом
месяце.

3. Выступая в Совете по этому вопросу 28 сентября
[2248-е заседание], я обратился с настоятельным при-
зывом немедленно прекратить военные действия меж-
ду Ираком и Ираном и выразил надежду, что после
прекращения военных действий можно будет начать
переговоры с целью достигнуть урегулирования слож-
ного спора между этими двумя странами. К сожале-
нию, эта надежда не оправдалась. Нет прекращения
огня. Нет переговоров.

4. Уже в течение пяти недель между Ираком и Ира-
ном идут открытые военные действия, и они не огра-
ничиваются пограничными районами, а распространи-
лись далеко в глубь территорий обеих стран. Было
много жертв, гражданское население обеих сторон под-
верглось большим испытаниям. Каждая сторона нанес-
ла крупный ущерб экономическим объектам другой
стороны: по-видимому, потребуется много лет для
того, чтобы восстановить нормальное положение в эко-
номике обеих стран после ущерба, понесенного ими
до сих пор. Кроме того, эта война была развязана
в той части мира, которая крайне важна для на-
шего общего благосостояния. Многие страны, пред-
ставленные за этим столом, включая и мою, постра-
дали от этого конфликта: среди иностранных граждан
были убитые и раненые, торговые суда пострадали
от обстрела или были лишены возможности пере-
движения в районе конфликта, торговля и коммуни-
кации были нарушены.

5. Ни одна представленная за этим столом страна
и фактически ни одна страна в мире не может испы-
тывать удовольствия в связи с продолжением этого
ужасного конфликта. Наше правительство приветст-
вует усилия, предпринятые вами и вашим предшест-
венником, г-н Председатель, Генеральным секретарем,
Исламской конференцией и неприсоединившимися
странами, с тем, чтобы призвать стороны к сдержаннос-
ти и найти основу мирного урегулирования своих раз-
ногласий. Совет заслушал представителей обеих сто-
рон, полностью изложивших свои точки зрения. Хоро-
шо, что Совет сделал это. Мы воочию убедились, на-
сколько серьезны разногласия обеих сторон. В то же
время их заявления дали нам возможность определить
моменты, которые в нужное время можно будет по-
ложить в основу урегулирования.

6. В своем заявлении 28 сентября я отмечал, что Со-
вету не следовало бы извиняться за то, что некоторые
считают его бездействующим в течение последних пяти
недель. Мы по-прежнему стремимся к мирному урегу-



лированию этого спора на основе согласия обеих
сторон.

7. Не мне спрашивать, готовы ли оба участника на-
стоящего конфликта уже сейчас дать возможность Со-
вету помочь им прийти к мирному урегулированию.
Я надеюсь, что их представители скоро могут сказать
нам о своей готовности. Но, между тем, делегация
моей страны считает, что, если мы рассмотрим заявле-
ния представителей двух сторон и положения Устава
и таких документов, как Декларация о принципах
международного права, касающихся дружественных
отношений и сотрудничества между государствами
в соответствии с Уставом Организации Объединенных
Наций резолюция 2625 (XXV)], принятая Генераль-
ной Ассамблеей в 1970 году, удастся найти определен-
ные элементы, которые необходимо будет включить
в вопрос о мирном урегулировании.

8. Во-первых, одним из спорных вопросов является
территория. Правительство моей страны с одобрением
отметило заявления президента и министра иностран-
ных дел Ирака о том, что у этой страны нет террито-
риальных претензий к Ирану. Пограничный конфликт
между Ираком и Ираном возник более четырех веков
назад. За этот период был заключен ряд договоров.
Самый последний из них был подписан в 1975 году.
Мы приняли к сведению то разочарование, которое
выразили представители Ирака в связи с задержкой
его осуществления. Мы также приняли к сведению
жалобы представителей Ирана на то, что не были ис-
пользованы механизмы, которые содержатся в дого-
воре для урегулирования любого спора относитель-
но его осуществления. Не моей делегации искать ви-
новных. Но мы по-прежнему настоятельно призываем
обе стороны выполнить обязательства, которые они
взяли на себя по урегулированию споров мирными
средствами.

9. Наконец, есть еще один принцип, представляющий
общий интерес и непосредственно касающийся участ-
ников конфликта. Я имею в виду меры по обеспече-
нию судоходства в Шатт-эль-Араб, являющейся круп-
ным водным путем, жизненно важным для междуна-
родного судоходства. Мы хорошо понимаем законные
устремления Ирака к тому, чюбы он получил бес-
препятственный доступ к Персидскому заливу. Мы
также знаем, что у Ирана есть крупные порты на вос-
точном берегу этого водного пути. Урегулирование
нынешнего конфликта должно отражать все эти фак-
торы. В более широком контексте я приветствую за-
верения обеих сторон относительно свободы судоход-
ства по всему заливу.

10. Эта война вызвана не только территориальными
соображениями. Каждая сторона утверждает, что име-
ло место применение или угроза применения силы или
вмешательство другой стороны в ее внутренние дела.
У моей делегации не сложилось определенного мнения
относительно справедливости этих утверждений. Мы
хотели бы, тем не менее, вновь обратить внимание вою-
ющих сторон еще на два основных принципа поведе-
ния, которые вытекают из Устава и норм международ-

ного права, а именно, что государства должны воздер-
живаться от применения силы или ее угрозы друг про-
тив друга и что государства не должны вмешиваться
во внутренние дела друг друга. Какими бы ни были
свершения или ошибки прошлого, мирное урегули-
рование, несомненно, должно быть основано на взаим-
ном соблюдении обеими сторонами этих основопола-
гающих принципов.

11. В заключение я вновь призываю правительства
Ирана и Ирака откликнуться на резолюцию, принятую
Советом 28 сентября, и найти мирное урегулирование
конфликта. Я вновь заверяю вас, что правительство
моей страны поддержит полностью все усилия, кото-
рые предпринимаются для посредничества между сто-
ронами.

12. Г-н ЯНГО (Филиппины) (говорит по-английски) :
Г-н Председатель, я хотел бы вместе с другими деле-
гациями поздравить вас с занятием поста Председа-
теля Совета Безопасности в октябре. Делегация моей
страны уверена в том, что в такое критическое время,
как сейчас, ваш огромный опыт и знание международ-
ных дел и дел Совета обеспечат руководство и лидер-
ство, в которых так остро нуждаются в настоящее вре-
мя международное сообщество и Совет. Вопрос, рас-
сматриваемый нами сегодня, по-прежнему имеет серь-
езные последствия для международного мира и без-
опасности. Учитывая проявленное вами дипломати-
ческое мастерство, мы уверены, что Совет сможет
найти конструктивное решение нынешнему положе-
нию между Ираном и Ираком в соответствии с нор-
мами международного права и принципами Устава.

13. В то же время делегация моей страны хотела бы
выразить признательность вашему предшественнику,
послу Туниса, за усилия, приложенные им для решения
той же проблемы. Следует напомнить, что во время
его председательства Совет единогласно принял резо-
люцию1 в целях немедленного прекращения военных
действий между Ираном и Ираком, в которой также
содержался призыв к мирному решению путем пере-
говоров по разногласиям между ними. Мы также пом-
ним и о том, что он обратился от нашего имени с при-
зывом к обеим сторонам урегулировать спор с исполь-
зованием тех же мирных средств.

14. Нет необходимости говорить о том, что мы все
высоко ценим неустанные усилия Генерального секре-
таря, направленные на то, чтобы помочь обеим сторо-
нам сесть за стол переговоров, предложить им свои
добрые услуги, оказав помощь несчастным жертвам
этого конфликта, в особенности гражданским лицам,
а также в обеспечении того, чтобы в районе конфликта
не было поставлено под угрозу мирное коммерческое
судоходство.

15. По проблеме, которая создает такую серьезную
угрозу для международного мира и безопасности не
только для обеих сторон, но и для международного со-
общества, как это имеет место в случае с нынешним
положением, ответственность Совета ясна и недву-
смысленна. Он не может и не должен брать на себя вто-



ростепенную роль по отношению к любой другой орга-
низации или другим усилиям; он не может и не должен
уходить от своей ответственности лишь потому, что
принимаются другие инициативы; он не может и не
должен бездействовать из-за бескомпромиссной пози-
ции той или иной стороны или обеих сторон. Он дол-
жен сейчас решительно и твердо рассмотреть пробле-
мы, вызванные кризисом. Поскольку в настоящее
время не наметился прогресс по пути к миру, Органи-
зация Объединенных Наций должна приумножить свои
усилия, с тем чтобы найти общую основу, на которой
заинтересованные сторйны могли бы начать серьезное
и позитивное движение вперед, по пути к мирному
урегулированию. Общая основа, которой нам до сих
пор не удавалось найти, должна привести к решению,
удовлетворительному и приемлемому для обеих сто-
рон. Она должна-стать основой, на которой может быть
построено прочное и справедливое решение пробле-
мы, принимая во внимание всем нам хорошо извест-
ный факт: рассматриваемые проблемы уходят кор-
нями в прошлое, и, если их не решить, они снова мо-
гут вызвать разногласия в данном регионе.

16. Эта проблема, угрожающая втянуть в себя другие
стороны, не только некоторые, но и весь регион и даже
больше — международное сообщество, будет иметь
ужасающие последствия для экономики мира и без-
опасности всех нас. Это не теоретическая озабочен-
ность; это уже реальность. Это, как мы полагаем,
могло бы неизбежно привести к эскалации конфлик-
та вместо его сокращения или разрешения. Организа-
ции Объединенных Наций подобает принять конкрет-
ные меры для разрешения создавшегося конфликта
в соответствии с первоначальными целями, ради кото-
рых и была создана эта Организация. Действительно,
весьма отрадно, что после некоторых сомнений обе
стороны сейчас готовы участвовать в обсуждениях
в Организации Объединенных Наций и Совета Безопас-
ности и фактически уже подробно изложили свои по-
зиции в Совете Безопасности.

17. Соображение об участии Организации Объеди-
ненных Наций в разрешении споров в качестве треть-
ей стороны имеет важное значение, и его невозможно
переоценить. Мы все знаем, какой раскол вызвал этот
конфликт. Поэтому мы призываем все другие сторо-
ны помочь Организации Объединенных Наций найти
в качестве отправной точки ту общую основу, начиная
с которой обе стороны могли бы добиваться мира.
Если третьи стороны будут по-прежнему разжигать
конфликт, это не только создаст угрозу распростра-
нения данного конфликта на многие другие стороны
и сверхдержавы, но также повлияет на то, что каждая
сторона будет проявлять меньшую готовность идти
на компромисс, который столь необходим в качестве
отправной точки в этом вопросе.

18. Как бы ни сожалели по поводу смертей и разру-
шений, вызванных этой войной, мы также знаем, что
в результате этой войны нарушаются поддерживаемые
Организацией Объединенных Наций всеобщие принци-
пы, на которых основываются добрые отношения
между государствами и наша надежда на будущее со-

общества наций. Это, как мы знаем, включает принци-
пы невмешательства во внутренние дела государств,
уважение суверенитета, независимости и территориаль-
ной целостности государств, недопустимость приме-
нения силы в урегулировании споров и, как логичес-
кое следствие, необходимость использования мир-
ных средств в урегулировании споров между госу-
дарствами.

19. Помимо всеобщего стремления к миру и сотруд-
ничеству в отношениях между государствами эти прин-
ципы могли бы наряду с другими элементами, поддер-
живаемыми, как мы знаем, обеими сторонами, соста-
вить сердцевину основы, на которой мы могли бы
воссоздать мирную обстановку в этом тревожном ре-
гионе. Между Ираком и Ираном, как и в другой конф-
ликтной ситуации в любой иной части земного шара,
взаимные интересы перевешивают существующие раз-
ногласия и в конце концов должны возобладать над
всеми другими соображениями.

20. На такой общей основе обе стороны могут сами
по себе или при помощи международного сообщества
начать урегулирование своих разногласий с использо-
ванием мирной формулы. Такая формула может в
самом начале не предусматривать решения тех вопро-
сов, по которым имеется полное несогласие и по ко-
торым обе стороны в настоящий момент не надеются
на достижение какого-либо компромисса. Но она в
первую очередь могла бы предусматривать соглаше-
ние, в частности, о прекращении всех военных дейст-
вий, о необходимости воздерживаться от всех актов,
способных втянуть другие стороны в конфликт, до-
биваться разъединения сил, которые сейчас ведут
военные действия, и одновременно предпринимать
шаги, направленные на то, чтобы ослабить прямые
или косвенные последствия войны, такие как плачев-
ное положение беженцев и других гражданских лиц,
иностранных рабочих, торговых моряков; обеспечить
свободный проход гражданских и торговых судов
через затронутые районы и оказать помощь ни в чем
не повинным гражданским лицам — жертвам войны.

21. Эта мирная формула лишь на данном этапе мо-
жет быть направлена на то, чтобы остановить войну
и ликвидировать ее непосредственные последствия.
В этом смысле данный проект является реальным,
и для его осуществления потребуется лишь создание
механизма на местах. Мы надеемся и ожидаем, что
Организация Объединенных Наций благодаря добрым
услугам Генерального секретаря может сыграть веду-
щую роль в создании этого механизма не только в
Центральных учреждениях Организации Объединен-
ных Наций, но, что более важно, и в районе самого
конфликта.

22. Мы рады, что решению этого конфликта было
положено начало. То, что обе стороны предстали пе-
ред нами в Совете и изложили свои позиции перед
лицом международного сообщества, может рассмат-
риваться нами в качестве обнадеживающего фактора.
Действительно, мы можем использовать это в качест-
ве вырисовывающейся сейчас общей основы, от кото-



рой мы можем отталкиваться. Мы поддерживаем при-
зыв, обращенный в адрес сообщества наций, что и зна-
менует собой такой акт. Более того, мы рады, что на*
ходит признание тезис, согласно которому человечест-
во не сможет существовать на этой планете, если не
будут соблюдаться и уважаться всеми государствами
определенные нормы международного права и Устава,
касающиеся отношений между государствами.

23. Совет уже обращался через вас, г-н Председатель,
и через Генерального секретаря с прямым призывом
к обеим сторонам начать процесс поисков мира. Мы
приняли резолюцию 479 (1980) и постоянно встреча-
лись с представителями сторон. Если на данном этапе
наши усилия не увенчались полным успехом, это про-
изошло не из-за того, что мы не пытались что-либо
предпринять. Мы должны постоянно стремиться найти
тот проблеск компромисса, который, как бы мал он
ни был, позволял бы надеяться на достижение в ско-

ром будущем взаимоприемлемого соглашения и на
последующее решение затронутых в этом конфликте
вопросов.

24. Сейчас, когда мы Ъновь обращаемся с призывом
к обеим сторонам, заверим их в нашем искреннем
стремлении учесть их законные национальные интере-
сы, а также проблемы благосостояния их народов
и соседних стран. Ничьим интересам не отвечало бы
продолжение войны. В конце концов в такой войне
не будет победителей, будут только проигравшие.

Заседание закрывается в 16 час. 15 мин.

Примечание

1 См. Резолюции и решения Совета Безопасности, 1980 год,
стр. 23.
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